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body, «8« membar of ITiy dnBcb.bjrperftectremiawoa; 
pi^ his groans, O Loid; pity his tean; and admit to 
the sacrament" of reconciliatien him wta hat no confidence 
except in Thg mercg."* 

The other prayers in tha form are all of the ^ame 
nature as this — all seeking for pardon of sin, as that 
wMch can only be given by^ God Himself, without the 
pristt ever attempting to say to the penitent, " I absolve 
thee," or any word of that kind,. 

The " Sacratnentary"^ of Grela^na concludes with a 
form " for giving penitence."* 

There is first an address to the congregation, asking 
them to pray to Giod for the pardon of the sinner, as 
follows ! — 

"Beloved brethren, let ns suppliantly pray the 
almighty and merciful God, who wilieth not the death 
of sinners, but that they should be converted and live, 
that HE, propitious, will of His mercy grant pardon to 
this His servant turned to the right way ; and if there are 
any wounds of all his sins, which he has contracted since 
the water of holy baptism, his sins may be so cured in 
thn public confession that no signs of their scars may 
further remain in him." 

Then follows the prayer to God for the pardon of sins : 

"O God, the glory of the just, the mercy of sinners, 
grant to this Thy servant the fiill pardon of indulgence ; 
and being fully entreated, grant bim a place of repentance, 
that he who deplores his former sins may not feel future 
evils, nor commit others to be further mourned. Release 
to him, Lord, all his crimes ; and being appea£ed, re- 
store him to the paths of righteousness ; that he, secure, 
may after obtain by his good deeds to walk among Thy 
people, and to come to the rewards of eternal life." 

This form then concludes with a prayer already given : 

*' liOrd God, omnipotent, everlasting, who hast placed 
the pardon of sin in speedy confession, help the fallen, 
pity those who confess ; that those whom the chain of 
sin binds, the compassion of Thy goodness may absolve.' ' 

Here, too, pardon of sin is sought from God alone. The 
priest does not take on himself to forgive sin : the priest 
is directed to treat that as an office which God alone can 
execute. 

The sacramentary of Pope GregMy contains: — 

Prayers for a Penitent.* 

Prayers for Reconciling a Penitent."" 

Reconciliation of a Penitent at Death.' 

All these prayers are taken from the sacramentary of 
Gelasins, and are so far identical in snbstanoe and in 
wcjrds, that it is quite unnecessary to repeat them here^ 
In none of them is there the form " Absolvo te ;" in none 
of tiiem does thepriest undertake to forgive sins, bat only 
to pray that God will forgive sins Himself. 

These are the "forms' which the chitbch of bohs, 
fir twelve hundred years, directed her priests to make 
use of, in seeking the remission of sin from God. In onr 
last number we gave the confession of the learned Goar, 
himself a priest of the Church of Rome, that the form " / 
abtolve thee," which the modem priests of Borne profess to 
have received by unbroken tradition from the time of 
Christ and His .Apostles, is not to be found in any formulary 
of «ith«r the Greek or the Latin Churches before the thir- 
teenth century. 

We have now given the forms which the;/ did use. 

THosf: FOKMs PROVE, that by the unanimous consent of 
the Church 0/ God, fob twelve hckdred teabs re- 
mission' of sin was considered as a thing which God alone 
conld give— which priests could only pray for. 

Those awful words for man to speak in respect of sin 
AGAINST God, "I absolve thee," were never spoken by 



< Tbe word " Sucnunent" wu then naed in a (en«nl sanw, (or any 
sacred IbiDj; or office. 

•1 RKCONCILIATIO Fffit H l' ltW 'i n S XT) ICORTEH. 

DeusmHcTtcoiB. Peiwclemfns qui secnnflamnmltitufllDemTnisera- 
tiomira luaruni peccata pofiDittntinm delta, et preieritoram crimfnum 
calpas veiila rtmissionia evacuaa; respice aupf^r tiunc fdmutum tuum; 
et remisfiiocem sibl omiiiam peccatorum tota cordis coofesstone pos- 
centem, deprecates exiindl. heriova in eo, piissime Pater, qaicquid 
lenrena frai^Ilttite cormptura eat, vel qaiequtd diabniica frande viola. 
turn eat ; in iinttatem corporis ecdealte turn meml»ram perfecta remls- 
■losereatitlte; irjistrere, l>oniiDe, Kcinituum ; miserere lachrymanim; 
et DOD liabentam flduciam, nis! in tua miaericordta, ad sacramentQm 
reconcillationis admitte. Per.— Muri»tori, Vol. 1, p. .562. 

• It )8 clear that the word Panittntiam here does not mean what ia 
ntm iotecded by the word " penance ;" for the form containsnoalloaioa 
to Kaj fenauce to be done. 

' IKCIPIT AD PCENtTlWTIAH DAin>AK. 

2>ifi*p*almum6{(jtum: et itertim dicit t Onxant. El iaeipiemt ptaim. 
10iu*<pie; RiuiovabitQr »icat aquilie juventUL Dicii deindt ptaitmtm 
60 ; post hoc oraiio tequUur. 

Deum otmiipoteotem ac misericordem, qui not valt mortem pecca. 
torom; sed tit convertantnret Tivant; frittres carissiml sopplices de- 
precemnr ; ut convervo ad viam recturn famulo suo itto, misericordia 
8U« V- niam propltiatu indnlgeat: et si qua sunt cnlpaniin suarum 
OXDDiam Tulnera, qaie post sacri Lavacri nnda contraxit; ita in hac 
pabtica confessione delicti sttnentor ; Qt nnlla in eum ultra clcatricum 
Bigoa remaneant. Per. 

peusjastomm gloria, mtserlcordia peccatorDTn, da hnic famulo tno 
I'lUplenam indalgentieB Tcnlani ; et pcenltentiaa loco exoratos indulge; 
nt qnl praeteilla peccaU deplont; futara mala uon sentiat; neque 
Jamnlterlns Ingemlaconiinittat. Dlmitte el, Domine, omnia crimina; 
et In aemiTla enm justitiw placatna reinstaura; at sernrusmert'atnr 
delDcepa Inter tuos benemeritla carrere; et adpacia acerraspisenia 
PWvenlre. Fer.,*e. 

l>oiiiinet)e««omoipo(ena»emplteTiie,q»t pecratamm Indnlgentiam 
Ineanfbv.loBeerlerlposalFtl; snccurre lapali ; miserere eonfesals; m 
qum dellctoram catena eonstrlni^it; mlsentlo tss pletstis absolvtt. 
Per. Dominum.— Mnratori, Vol. 1, 761. 

• Omtiones et preces super pcenitentem conftteatem peccats sua 
Jnore aolito. _ Mnratori, V..1. 4, p. 20». 

' Oimtlonea ad reconcUlmdmn pfenltentem.— Kontotli Vot *. p. 

' Beconclliatio poenitentit ad mortem.— Unntort. YoL >; p. ill. 



man on earth — not by the priests of Boms herself for 
TWELVE HiiVBBSD TEAB8 after Christ.! 

Yet those words are now declared by the Church of 
Rome to be an essential part of a sacrament instituted by 
Christ Himself^ and ooatinned in the earth from His day to 
this! 

Where was that sacrament ftxr twelve hundred years ? 

Where is the authority for that aacrament now? 

Where is the hope of remission of sins from God for 
those who are taught to put all their hope in a late iiwen- 
tion of men, which the Chinrch of Christ herself had no 
knowledge of for 1200 years? 

Our Roman Catholic readers have a right to know 
whether that method of remitting sins which alone their 
Church tells them is eflectaal was really instituted by 
Christ ; whether it has really come down by tradition from 
the Apostles. 

We therefore dexakh from all Roman Catholic bishops 
and priests in England and Ireland an answer to a ques- 
tion which concerns the remission of ^A«ir sins and ours^ 

Let them' give us one formulary of the Universal Church 
of Christ for 1200 years ; or even one formulary of the 
Church of Rome herself for 1200 years, in which a priest 
was tanght to say to his fellow mortal, "I absolve 
thee." 

Let them give ns this, and our pages shall publish it to 
the world ; and w« ourselves will bow our knees before a 
priest of Rome, and seek the pardon of our sins, and of all 
that we have written against the power of priests. 

But if they cannot — dare not — attempt to do even this 
much for the essential words of that sacrament which they 
profess to believe has come down by unbroken tradition 
from our Lord and His Apostles, then let us, and all oiu: 
readers, seek the pardon of our sins fi om God alone, 
" having no confidence but in His mercy." 

♦ 

THE NEW EDITION OF THE DOUAY BIBLE. 
We most heartily congratulate our Roman Catholic fel- 
low-oountrjmen on the new edition of the Douay Bible, 
just published by Mr. Dulfy, with the "Approbation" of 
almost all the Roman Catholio prelates in Ireland, a We 
gabjoin, for the information and satisraotion of our 
readers, the 

" APPBOBATION." 

"This New Edition of the English Version of the 
BIBLE, printed with our permission by James Dnfiy, 7, 
Wellington-quay, Dublin, carefully collated, by onr direc- 
tion, with the Clementine Vulgate; likewise with the 
Douay Version of the Old Testament of 1609, and with 
the Bhemish Version of the New Testament of 1882, and 
with other approved English versions, We, by our autho- 
rity, approve. And we also declare, thstthe same may be 
used by the faithful with great spiritual profit, provided it 
be read with due reverence, and with the proper disposi- 
tions. 
Given at Dublin, tMe Uh day of Hay, 1857. 

iff PaviiCui.len, Archbishop of Dublin, Primate of 

Ireland, Delegate Apostolic, &c., <fcc> 
iff Joseph DixoD, Archbishop of Armagh, Primate 

of all Ireland, &c. 
iff John, Archbishop of Tuam. 
4f Patriok JlfGenigao, Bishop of Rapboe. 
~ John Ryan, Bishop of Limerick. 
James Browne, Bishop of Kilmore. 
John Cantwell, Bishop of Meatb. 
Thomas Feeny, Bishop of Killala. 
Charles M'Nally, Bishop of Clogber. 
Edward Walshe, Bishop of Ossoty. 
Williaan Delaney, Bishop of Cork. 
John Derry, Bishop of Clonfert. 
Franci-s Kelly, Coadjutor Bishop of Derry. 
Daniel Vaughan, Bishop of Killaloe. 
15* William Keane, Bishop of Cloyne and Ross. 
iji Patrick Dnrcnn, Bishop of Aohonry. 
iff Patrick Fallon, Bishop of Eilfeoora and Kil- 

macduagb. 
iji John Kilduff, Bishop of Ardagh. 
■3^ David Moriarty, Bishop of Kerry. 
iff John P. Leahy, Coadjutor Bishop of Droraore. 
^ D. O'Brien, Bishop of Waterford. 
^ James Walshe, Bishop of Kildare and Leigblin. 
iji Daniel M'Qettigan, Coadjutor Bishop ofRaphoe. 
1^ L. GiUooIy, Coadjntor Bishop of Elphin. 
ijr, James JVl'Kvilly, Bishop of Galway. 
^Thomas Furlong, Bishop of Ferns." 
Before proeeediog to make a few remarks suggested by 
the publication of this new edition of the Roman Catholio 
Bible, .ws «ill say one or two words explanatory of some 
expressions in the " Approbation," for the sake of snoh of 
our readers as mey not be familiar with the history of the 
Vulgate, and of the Donay Bible, which was translated 
from iu We have already discussed these subjects fully 
in the pages of the Latmak, but we shall make no apology 
for returning to them on the present occasion. 

•' The Clementine Vulgate," then, is the edition of 
Jerome's Latin verai on of the Bible, published by the 
authority of Pope Clement VIII. in 1592. The' Serip- 

a The only ezceptlonrateiha Roman Catholic Arcbbtshop-orOaalKl 
(the See being then vacant) and the Roman Catholic Bishop of Down 
and Connor. We arv not mada acquainted with the reason why his 
name ia not appended to the " Approb«tion,*' Perhaps the fact of 
bis having already authorised sa^ediMon, printed ia Belfast, may 
lutve something to say to it. 



tnres were originally written, as most of our readers 
know, iu Hebrew and Greek ; the Old Testataent in 
Hebrew, the New in Greek; Bnt, as the Cfaristiaos in 
the West knew nothing whatever of Hebrew, and were 
for the mo^ part ignorant of Greek, it became neces- 
sary ta translate the Scriptures into the language which 
they were able to read and speak, viz., Latin. Latin 
was then the rtmacu/ar tongue of the principal Churches 
of the West. Accordingly, a translation of the whole 
Bible was mada into Latin, probably towards Iha close 
of the second century of the Christian era. There 
is reason to believe that this translation was made in 
Africa, whence it passed over into Italy. However, to- 
wards the close of the fourth century this Latin transla- 
tion bad become so corrupt and full of errors, that Pope 
Damasua requested Jerome, the greatest biblical scholar 
of the age, to. uoderlake the task of 'pieparing a more 
correct version. Ho accordingly mada a new translation 
of the Old Testament from the Hebrew into Latin, and 
revised and corrected the old Latin version of the New 
Testament. The i result of his labours is what is called 
tbe Latin Vulgate, or commonly received edition of the 
Latin Bible. It did not coma into general use at once. 
Un the contrary, it was long regarded with suspicion by 
most of the Western Christians, who dreaded any iimo- 
vation on old-established custom. It was not till the 
early part of the seventh century — 200 years after Jerome's 
death— that bis Latin Bible began to come into pretty 
general use ; aod this was mainly due to the countenance 
giyen to it by Pope Gregory the Great. Spain was the 
first country in whicli it was generally adopted. And to- 
wards the close of the seventh century it was generally 
used in all the Churches of Western Christendom. 

Passing over tbe intervening centuries, we resume otu 
notice of tbe Vulgate at the epoch - of the Keformatk>n« 
The Council of Trent having decreed, in its 4th session 
(A.D. 1540), the equality of Scripture and tradition, aa 
coordinate parts of tbe rule of faith, tlien proceeded to 
consider tbe important question. What written document 
should be declared to contain authentic Scripture? This 
question gave rise to a long and stormy discussion. Falla- 
vicino tells us (vi. 15) that it was at first proposed to pre. 
pare a standard edition of both the Hebrew and Greek 
Scriptures, together with a revised edition of the Vulgate, 
for the sake of those who were not acquainted with tbe 
original tongues. This idea was, however, abandoned, 
and it was decided to declare at once the Vulgate to be 
avtthantio. Bat, as tbe text of tbe Vulgate was then noto- 
riously corrupt, and there was no such thing as a textUB 
receptus, or generally received edition of it, the Council 
hit upon the expedient of authenticating, not the existing 
Vblgate bat, a fntture amended edition of it Tbe decree 
prescribes, "that care be taken that A^rea/ter the Holy 
JScripture, and especially the anoient Vulgate edition, 
should be printed as correctly as possible."'' It was not, 
however, till forty-f our years after this, that an amended 
edition of the Vulgate, such as tbe Council contemplated, 
appeared. In the year 1590, Pope Sixtu* V. poblisbed. 
his famous edition of the Vulgate. In his Constitution, 
prefixed to it, he declares that the text of this edition is 
" true, legitimate, authentic, and indubitable ;" that, 
" without any doubt or controversy, this is the edition 
which the Council of Trent pronounced to be authentic ;" 
and that " if any one should dare to impugn its authority, 
be should incur the wrath of Almighty God and Hia 
blessed Apostles Peter aod Paul." The subsequent his- 
tory of this Sixtine edition of tho Vulgate is one of the 
most curious and interesting to be found in the whole 
range of literature, sacred or profane. We have not time 
or space to notice it at present. And, indeed, we have 
already said enough on the subject, in our 3rd voliune, p, 
44. We must content ourselves with stating summarily 
that, notwithstanding the above lofty encomium and solemn 
anathema, no sooner had Pope Sixtus died (which he did 
that same year, 1590) than his edition of the Vulgate was 
suppressed by the Papal anthority itself. Clement VIXL 
ascended the Papal throne in 1592, and, in tbe November 
of that same year, there appeared, under his authority, • 
new edition of the Vulgate. It professed to be notlung 
more than a reprint of the Sixtine edition, with the errors 
of the press corrected ; the fact being that the disere'- 
paocies between the two editions amount to more tbaa 
two thousand, a very small proportion of the whole being 
typographical mistakes.' However, the edition of tbe 
Latin Bible, thus published in 1592 by the anthority of 
Pope Clement VUI., is the " Clementine Vulgate" of 
which mention is made in tbe " Approbation" now before 

US. 

The "Approbation" next mentions "the Dous; ver- 
sion of the Old Testament of 1609," aud " tbe Bhemish 
version of the New Testament of 1582." We have already 

b Van Ess, tbe teamed Roman Catholic biblical scholar and editor' 
compares tbl) anticipatory authenitcatlon of a book not yet printed to 
baptizing a child in lu mother's womb (which by the caooo law ia pro- 
hibited), or to tbe judgment which a blind man paatea ou coloiu's. 

° It waa Cardmal liellarmlne who auggeated the ingenious device 
of attritjuting all the errors in tbe Sixtine edition to the printvr; 
and, accordingly, in tbe preface to the ClemeBtlDe Vulgate, wbleh wse 
written by him, be aeliuliy did mahe thia aaaertlon. But, cturloualf 
enoU)^h, Bellarmine hjmaelf fumisbea tbe materlala for exposlug Che 
pious fraud. In hi» autobiography be discloses the whole secret hia. 
tory of the transaetioD. This imprudent revelation ceat him Ibe 
boQOur of canooization. When, in the middle of laat CtfBtery, It was 
proiroaed that he should be canonized, four cardinals objected Ott tlM 
ground of his Improper conduct lu this matter, and lie accordln(lj logt 
the honour of aaiutihip. 
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devoted some pages to the hiHtor; of these works {vide 
Catholic Layhan, »o1. ii., pp. 49, 61, 74 ; vol. iv., p. 75 ; 
Tol. v., pp. 87, 98), and we shall, therefore, merel; reca- 
pitalate, very briefly, some of onr former statemeots. 
Among the first products of the Keformation, both in Ger- 
man; and England, were translations of the Bible into the 
vernacular tongue. Luther translated the Scriptures into 
German ; and several editions of the Bible in English 
appeared in England during the reign of Henry VKI. 
The Boman Catholics, true to their long-established prin- 
ciple of disconraging, as much as possible, the general 
nse of the Scriptures, opposed, by every means in their 
power, the diffusion among the people of these vernacular 
translations. And when they found themselves unable to 
prevent the general circulation of the English Bible, they 
attempted to neutralize its effects by branding the work 
with every injurious epithet they could think of. But 
they soon saw that this mode of proceeding was futile, 
and that, notwithstanding all their abuse, the reading of 
the English Bible was becoming every day more general. 
They accordingly changed their plan ; and, as a matter of 
sheer necessity, they resolved to issue a rival version of 
their own. Accordingly, in the year 1583, an edition of 
the New Testament, translated into English, was published 
at Rheims, to which city the English College, founded at 
Douay fourteen years before, had been temporarily re- 
moved. The translation was made from the Vulgate, and, 
of Course, from the uncorrected and uonnthorized text of 
it ; because, as wa have seen, the Clementine Vulgate did 
not appear till ten years later. Moreover, this transla- 
tion, being slavishly literal, is full of barbarous English, 
and of expressions wholly unintelligible except to those 
who nnderstand Latin. Such is " the Rhemish version 
of the New Testament of 1583" with which the " Appro- 
bation" says the present new edition has been carefully 
collated. 

The success of this Rhemish version of the New Testa- 
ment was not equal to the hopes of its projectors. Hence, 
although we are told in the preface that the translation of 
the whole Bible was then finished, a period of no less 
than twenty-seven years elapsed before the work was com- 
pleted by the publication of the Old Testament. The first 
volume of the latter appeared at Douay (whither the 
English College had meanwhile been re-transferred) in 
1609: and the next year the second volume was pub- 
lished. The translation of the whole — the Old as well 
as New Testament — was mainly the work of Gregory 
Martin. The annotations were chiefly supplied by Car- 
dinal Allen and Dr. Bristow. The editor of this first 
edition of the Donay Bible tells us in the preface that he 
collated the translation (made, as we have seen, several 
yearn before) with the Clementine edition of the Vulgate. 
So that in this respect the original Douay Bible may be 
regarded as of more authority than the Rhemish Testa- 
ment. 

_ We come next to the statement in the " Approba- 
tion" to the effect that the present ■edition of the English 
version of the Bible has been " collated with other ap- 
proved English versions." Now, it is a striking fact, 
which will doubtless startle many of our Roman Catholic 
readers, that among the " approved English versions'' to 
which the Roman Catholic English Bible in its present 
shape is most largely and deeply indebted, the foremost 
place is occupied by the Protestant authorized version. 
This, we say, is a very startling statement, but it is lite- 
rally true. We have proved, in the pages of this journal 
above referred to, that the modern editions of the Douay 
version of the Old Testament and the Rliemish version 
of the New, commonly called the Douay Bible, have been 
corrected in a great number of passages, and many of 
them very imporlant ones, by the Protestant Bible. And 
as the present edition now before us does not differ, so 
far as we have examined it, from those which preceded it, 
the same is, of course, true of it also. And, indeed, some 
of the most eminent Roman Catholic divines, who have 
been themselves engaged with the critical study of the 
Bible, have freely acknowledged the fact under oonsidera- 
tion. Thus, the learned Dr. Kenriok, Roman Catholic 
Archbishop of Baltimore in the introduction prefixed tohis 
new translation of the Acts of the Apostles, the Epistles 
of St. Pflul, the Catholic Epistles, and the Apocalypse, 
published at New York in 1851, justifies the use which he 
himself makes of the Protestant authorized version in the 
following remarkable terms : — " In adopting occasionally 
the words and phrases of the Protestant version, I have 
followed the example of others who have from time to time 
revited theRhemish translation. Itis not to be regretted 
that, whilst we point to errors which need correction, we 
acknowledge excellencies which we are fiee to imitate, 
thus diminishing the asperity of censure by the tribute 
which we willingly render to literary merit. I avail my- 
self, however," be adds, with very natural caution, "of 
the testimony of those who are outside the pale of the 
Church only by way of acknowledgment on their part, or 
in matters purely critical, in which they have brought their 
ttores of erudition and their natural acuteness of mind to 
the vindication of the sacred text." When Dr. Kenrick 
says that he only " followed the example of others who 
have from time to time revised the Rhemish translation," be 
alludes chiefly to Dr. Challoner, one of the Vicars Apos- 
tolic in England, who, in the middle of last century, pub- 

• S««, eipMltllj, vol II., pp. 81, 78. 



lished a revised edition of the Donay Bible, both the Old 
and New Testaments. Dr. Challoner freely borrowed 
words and phrases from the Protestant authorized ver- 
sion whenever he judged it to be preferable to that of 
Donay and Rheims. Indeed, he thus corrected hundreds 
of verses, rendering them almost identical with those in 
the Protestant Bible. And Dr. Challoner's revised text 
has been taken as the basis of all the editions of the 
Donay Bible which have since been published, e.g., that 
sanctioned by Archbishop Troy in 1816, and by Arch- 
bishop Murray in 1825. The same text has been followed 
in the numerous Belfast editions published under 
the sanction of Bishop Denvir, and in those published 
in England and Scotland with the approbation of the 
Vicars Apostolic.' It may be easily imagined that it was 
not without good reason that Dr. Challoner made such 
important changes in the Douay Bible. In fact, the 
translation was so defective in itself, and so infinitely in- 
ferior to the Protestant authorized version, that he 
deemed it absolutely necessary, for the credit of his 
Church, to diminish the disparity as much as he could. 
This he effected, as we have said, by freely adopting the 
words and phrases of the Protestant version whenever he 
deemed them preferable. Thus, then, it appears that the 
edition of the English version of the Bible now sanctioned 
by the Roman Catholio hierarchy in Ireland is indebted 
for most of its improvements, as compared with the ori- 
ginal edition of Rheims and Douay, to the Protestant 
authorized version.^ So that our Roman Catholic friends 
will please to bear in mind this fact when they purchase 
and lead — as we devoutly hope all of them will — the edi- 
tion now offijred to tlieni at the moderate cost of three 
shillings per copy. They will not forget that, when the 
"Approbation" speaks of "other approved English ver. 
sions," what is really meant, though, of course, not ex- 
pressed, is the Authorized Version of the united Church 
of England and Ireland. 

We have now arrived at the last sentence of the "Ap- 
probation," to which we desire to point the special atten- 
tion of our Roman Catholic readers — " And we also de- 
clare, that the same may be used by the faithful with 
great spiritual profit, provided it be read with due rever- 
ence, and with the proper dispositions." Mfst true ! 
There is nothing so calculated to promote the " spiritual 
profit'' of the " faithful" as reading God's Holy Word. 
This is a truth which Protestants never cease to reiterate. 
It is, indeed, the principle which lies at the very basis of 
the Reformation. There is a beautiful collect in the 
Church of England liturgy which embodies this principle 
in such clear and forcible terms, that we cannot forbear 
quoting it here — " Blessed Lord, who hast caused all 
holy scriptures to be written for our learning; grant that 
we may in such wise hear them, read, mark, learn, and 
inwardly digest them, that by patience and comfort of thy 
Holy Word we may erobraca and ever hold fast the blessed 
hope of everlasting life, which thou bast given us in 
our Saviour Jesus Christ. Amen." Yes ! we most cordi- 
ally subscribe to the declaration of the Boman Catholic 
bishops that this edition of the English version, notwith- 
standing all the imperfections by which (even after the 
numerous improvements it has received) it is still marred, 

B The following is the testimony CD this bead borne by Dr. Geddes, 
a learned Roman Catholic priest, who published a new translation of 
part or the Uible towards the end of last centtiry. " My primary 
motive," he says, "■ was to give a tolerable and, if I could, a creditable, 
version of the Holy Bible, for the nse or the English Catholics. The 
greater part of the Roman Catholics of Great Britain and Ireland 
might be said to be without a Bible. The common national version 
thf y would nut use, beciuse, forsooth, it waa the work of heretics, and 
b; cause, as they pretended, it was unfaiily translated. . . Precluded 
tlius from llie use of the common version, they had no alternative, for 
more than a century, but to put np with a barbarous translation made 
at Rheicos and Uouay from an nncorrected copy of the Latin Vu'eate, 
accompanitd with viiulent annotations against the Protestant religion, 
and manilesLiy calculated to suppjrt a system not of genuine Catho- 
licity but of Transalpine popery. About the middle of tha present 
century," he adds, " it was ind«.-d remodelled on the Clementine edi- 
tion of the Vulgate, and modernised into somewhat better EngU-.h by 
the late Dr. Challoner, who put it into a more convenient form, and 
stript it of almost all its most odious notes. And as to the translation 
i/sH/, the changes in it are chi^Jly made from that same common ver- 
sion £lhe Protestant authorized version] wtiich has been so much vili- 
fied and burlesqued by our rbimers and divines." — Vide Catholic 
Latham, Vol. V., p. 99. 

t ^'rom what has been said above it Is plain that Mr. DufTy'a edi- 
tion, thoogh approved by the highest authorities in the Romish 
Church in this country, is far from satisfying the conditions whtch 
Cardinal Wiseman deems indispensable to a standard text. He thus 
expresses himself in an article originally written by him In the Dublin 
Review, April, 1837, and reprinted in his collected Essays, Vol. L, 
p. 73, 4kc. ; — '> The proof of the existence ol attention to biblical learn- 
ing [among the Roman Catholic clergy] which is roost imperatively 
called for is a revision and correction ofthat version now in use among 
Catholics, known by the name of the Douay version. To coil ii any 
longer the Douay or Rhemish version is an abuse of terms. It has 
been altered and modified tilt scaicety any verse remains as it was 

originally published We believe Catholic Britain to be 

the only country where such a laxity of attention has existed in regard 

to the purity of its authorized version By settling a 

standard text, and in this manner alone, will the Catholics of the 
empire be providf^d with what every other portion of the Chnrch has 
long since possessed A new revision would impose the neces- 
sity of a minute and often complicated study of the original text. At 
first sight it might appear an almost superQnoas task to proceed be- 
yond the accurate study of the Vulgate itself; but it is impossible to 
discover the mistakes of the Douay version without a constant re- 
course to the Hebrew and Greek texts, to decide the true meaning of 
expressions obscure or doubtful ia the Latin." This would be a 
noble work for Dr. Wiseman himself to set OD foot. But, in truth, 
most of the errors of the Douay Bible complained of by Dr. Wifleman 
have been already corrected by the aid of the Protestant autborifed 
version, which itself owes ita excellence to the fact that its translators 
adopted the very course— coiualtlDg tbe original texts— recommended 
by Dr. Wiseman. 



is calculated, under the blessing of God, to minister great 
" spiritual profit, provided it be read with due reverence and 
with proper dispositions." Reverence, profound rever. 
ence, is the suitable attitude of mind in which to ap- 
proach the sacred oracles of Eternal Truth. Anything 
like levity, or irreverence proceeding from any cause, is a 
fatal disqualification for the profitable study of God's 
Word. The other " proper dispositions" we take to ba 
humility, earnest love of truth, and constant prayer for 
the illumination of the Holy Spirit. If the Bible, even 
in the most imperfect translation, be thus read, we fully 
believe that the study of it will be blessed to the soul's 
eternal welfare. We are convinced that the divine truths 
which shine out from all its pages, even throush the me- 
dium of a version often incorrect, and sometimes distorted, 
are invested with a mighty power to enlighten the under- 
standing, to exalt the affections, to cleanse the con- 
science, to purify the heart. And therefore it is that we 
have heard with feelings of the liveliest pleasure that a 
large number of copies of this new edition is being daily 
sold ; and we hope to see the day, and that a near one, 
when every Roman Catholic in Ireland will possess and 
read, " with due reverence and the proper dispositions," 
his Bible. We rejoice in the prospect of the Book of 
God becoming part of the liousehold furniture of every 
Roman Catholic, as it has hitherto been almost exclusively 
of us Protestants, And, reasonable as is the price of this 
new edition, we hope we shall see the Word of Life still 
more accessible, and within the reach of the poorest man 
in the land.* We may then, indeed, hope to see our 
country peaceful, and prosperous, and happy. 

But while we congratulate our Roman Catholic country- 
men on the important boon now conferred on them, wa 
would also request them not to lose sight of the source to 
which they mainly owe it. We have shown that the 
Douay Bible, in its present improved form, is deeply in- 
debted to the Protestant authorized version. And it is no 
less certain that for the privilege of reading it the Roman 
Catholics of this kingdom are beholden to us Protestants. 
We are far from intending to hurt or offend any of our 

readers, but the fact is strictly as we have stated it : ia 

whatever degree the free use of the Bible is now per- 
mitted to the Boman Catholics of this country, they have 
to thank us for it. It is an incontrovertible fact that the 
fixed policy of the Church of Rome ever has been to dis- 
courage and even prohibit the circulation of the Scrip- 
tures among the laity. We have proved this in an article 
contained in Vol. V., p. 87, of the Catholic Layman, to 
which we refer such of our readers as may be disposed to 
dispute the fact. We there drew attention to the famous 
14th canon of the Council of Toulouse, a.d. 1349, whioll 
prohibited tbe laity from having in their possession any 
copy of the books of the Old or New Testament, except 
tbe Psalter, and such portions as are contained in the 
Breviary, or the hours of the Blessed Virgin ; and most 
strictly forbidding even these works in the vulgar tongue. 
We remarked that though this was only a provinciit Coun- 
cil, yet it may be taken to express the general sentiment 
of the Church authorities, inasmuch as the Church 
of Rome has never, down to the present hour, formally 
intimated its disapprobation of the principle affirmed by 
that Council. ■> We quoted the notable argument of Dr. 
Kellison, one of the Douay professors at the very time 
when the translation of the Old Testament was first pub- 
lished there : — " Because Christ sanctified three tongues 
with the title of the cross, viz., Hebrew, Greek, and Latin, 
therefore (! ) the Church would have God's word not to 
be written commonly in any other tongue than one of 
those three sanctified tongues." ^ We noticed that Dr. 
Milner, when writing for Protestant readers, and Dr. 
Doyle, in his examination before a committee of the 
House of Lords, positively asserted that their Church had 
no aversion to the circulation of the Scriptures, and never 
prohibited the laity from reading it in the vernacular 
tongue. But we also noticed {^ibid., p. 99) that when, 
in the year 1813, an attempt was made by some distin- 
guished Roman Catholic laymen, with the approbation and 
under the presidency of the enlightened Vicar Apostolic 
of the London district (Dr. Poynter), to establish a 
Roman Catholic Bible Society, for tbe purpose of dis- 
seminating the Scriptures amongst tbe people, especially 
the poorer classes, the plan was violently opposed and 
defeated by the same Dr. Milner, who spoke with pious 
horror of *' so strange and unheard of an institution as a 
Catholic Bible Society, announcing in its very title a de- 
— . > 

^ Mr. Duffy, with pardonable exultation, boasts that bis edition if 
the cheapest book ever published. It is, indeed, marvellously cheap, 
when compared with tbe cost of a copy about fitty years ago, when, as 
Dr. Cotton informs us, the chcipest edition then procurable was sold 
at tbe rate of £1 12s. 6d. each copy. The only other two editions 
were priced at £4 and £3 8s. 3d. respectively. Shall we ever have the 
pleasure of seeing the Rhemish Testament sold for 4d., and the wholo 
Bible for lOd., as is the case with tbe Protestant authorized version ? 

^ We are quite aware of the rescript of Pope Pius VI., In 1778, di- 
rected to Martial, Archbishop of Florence, authorizing the publication 
of his translation of the Bible into Italian. Dr. Doyle and otb«r 
Roman Catholic apologists insist strongly on this rescript as a proof 
of the willingness of their Church to have the Scr Iptures read by the 
people. But it is highly probable that the permission in question wast 
accorded by Pius IV., in order to appease the general spirit of revolt 
against papal authority which then manifested itself throughoat many 
of the principal Roman Catholic states of Europe. 

' Dr. Kelilaon's argument is this — Because tbe heathen governor 
Pilate wrote the Inscription on the cross in Hebrew, Greek, and Latin, 
In order that every one mi^ht be able to read It, therefore the Churdl 
ought to confine tbe Word of God to these three tongues, in order 
that tbe multitude may not be able to read it. 
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parture from the Catholic rule of faith." We quoted a 

Eauoge from a speech of Mr. Shell's, io 18iJ4, in which 
e said, " There waa one point which he would concede to 
those whom he opposed. If it were a triumph, they might 
have it He would confess that reading the Bible toa* 
tubversive of the Roman Catholic Church." We cited the 
recently enunciated opinions of Cardinal Wisemaoj the 
highest Roman Catholic functianar; in this empire. In 
his pamphlet entitled " The Catholic Doctrine on the 
Use of the Bible," be writes (p. 20), " We will not attempt 
to prove that our principles on this subjeat [the free dis- 
tribution of the Bible] are not antagonistic to those of Pro- 
testants. They are antagonistic, and we glory in avowing 
it." And again (p. 26) : " Though the Scriptures may be 
permitted we do not urge them on our people ; wa do not 
encourage them to read them; we do not spread them to 
the utmost among thtm ; certainly not." 

Such are the real, and, let us add, natural and con- 
sistent sentiments of the Church of Rome respecting the 
use of the Bible by the people. And she acts on them in 
those countries which are subject to her sway. In Italy, 
in Spain, and wherever else her power is dominant, the 
reading of the Bible is denounced, and Bibles are not to 
be procured. The case of the Madiai is fresh in every 
one's recollection. So that we are fully j r.stified in assert- 
ing that the Roman Catholics of this country are indebted 
for a cheap Bible and the permission to read it, not to the 
mere motion and free concession of their prelates, but to 
the direct inanence of the Protestantism by which they 
are snrrounded. The Roman Catholic hierarchy in this 
country have, we repeat, prudently yielded to a pressure 
which they felt to be irresistible. Without the influence 
of Protestantism, and without the . circulation of the Pro- 
testant Bible, the Roman Catholics of Ireland would have 
•s little opportunity of reading the Word of God as their 
co-religionists in Rome, or Tuscany, or Naples ; and in- 
stead of seeing Mr. Duffy's window loaded, as we are de- 
lighted to see it, with copies of a three shilling edition of 
the Bible, we should find it still, as it has been for the 
most part hitherto, filled with the Glories of Mary and 
productions of a similar character. But whether our 
Roman Catholic fellow-countrymen will or will not con- 
fess their obligations to the religion which they have been 
taught to regard as odious and heretical, wo most cordi- 
ally congratulate them on the possession to some extent 
of that privilege which we esteem among the highest 
that God has vouchsafed to man — the privilege of read- 
ing His own most holy Word. For, in the words of 
the above-mentioned rescript of Pope Pius VI., " The 
Holy Scriptures are the most abundant sources, which 
onght to be left open to every one, to draw from them 
purity of moralsJ and of doctrine, to eradicate the errors 
which are so widely disseminated in these corrupt times." 
May God bless the study of His Word to" the « great spi- 
ritual advantage of all who read it with becoming rever- 
ence, humility, and pious dispositions."" The Bible has 
BtiU a vast mission to perform, and it will perform it. 
God Himself has declared—" And as the rain and the 
snow come down from heaven, and return no more thi- 
ther, but soak the earth, and water it, and make it Io 
spring, and give seed to the sower, and bread to the eater : 
80 shall My Word be, which shall go forth from My 
mouth ; it shall not return to Me void, but it shall do 
whatsoever I please, and shall prosper in the things for 
which I sent it."— Isaiah Iv. 10, 11. 
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The mutual influence and bearing of religion and 
the fine arts upon each other have often attracted 
the attention of thoughtful observers. 

That we are indebted to the Church of the 
fifteenth and sixteenth centuries for many glori- 
ous works of art both in painting and sculpture, 
which would, probably, never have existed but 
for the patronage of ecclesiastics, we readily ad- 
PUt. That a religion, however, which addresses 

' Not ths monlity of Llguorl or Deo> 

■■ Btolwp Denvir't "Approbation" of the Beliut cditlan of tb* 
^wuiy Bible; 



itself rather to the senses and imagination than 
the reasoning powers of its followers, should 
have largely availed itself of the productions of 
genius to adorn its temples and render its cere- 
monies more attractive, scarcely, we think, asks 
for any very lively feeling of gratitude ; and those 
who have experienced the impressions left upon 
the cultivated mind by the masterpieces of art of 
Italy and Spain will, perhaps, agree with us in 
the conclusion that the religion of Rome owes 
quite as much to art, as art owes to the Church 
for the patronage she has bestowed upon it. 

How much, for instance, has the popular belief 
in the assumption of the Virgin into heaven been 
maintained and fostered, at least in minds of re- 
finement and tnste, by the exquisite paintings of 
Corregio, Guido, and Caracci, in Italy, and 
Murillo in Spain ; while, if history speaks truth, 
the greatest of the Caracci is said to have died 
of vexation ^at the miserable pay awarded to 
htm by the Cardinal Farnesc for a labour of eight 
years in his palace at Rome. 

We observed in our last number that truth is 
beautiful in itself, and falsehood is hateful in 
itself, and that for that reason falsehood must be 
made to look beautiful, if we would have men do 
homage to it as truth, and our gravest objection to 
the union which so long subsisted between art 
and the Church has ever been, that so large a 
proportion of the creations of human geniusshould 
have been devoted to the service of superstition. 
It is true that iir the world of acknowledged 
fiction, whether of poetry or romance, it would 
be a heartless and cold philosophy which would 
reject or disapprove of anything merely because it 
was not true; but the province of religion 
should be found, not in the regions of poetical 
romance, but in those of reality and truth ; and 
we deem it nothing less than treason to the sacred 
cause of truth, to allow the beautiful to be perverted 
from its proper office, to prop up the cause of 
error and superstition, as' if the love of the beau- 
tiful was in itself religion. 

All the world are now on the move in search 
of health and recreation, and the above reflec- 
tions have been occasioned by a recent visit to 
the Arts Treasures of the United Kingdom, now 
collected in the city of Manchester. By a singu- 
lar coincidence, our visit was cotemporaneous 
with that of his eminence Cardinal Wiseman 
(calling himself Archbishop of Westminster), 
who, in the course of a sermon which he de- 
livered on the 26th ultimo, in tiie Roman Catho- 
lic Cathedral at Salford, dilated at considerable 
length upon the magnitude of the debt which the 
world owed to the Church for the productions of 
high art, of which so many noble examples are 
at present collected at Old Trafford. We must 
confess we were, in common with many other 
of his hearers, not a little scandalized at the 
introduction of such a topic into a discourse, 
professedly a sermon in support of a charitable 
institution, but in which every popular topic of 
the day appeared to us to take the place of reli- 
gion ; bat as we have confessed the weakness of 
a similar love for art as that which probably led 
his eminence to Manchester, perhaps our readers 
will not deem us wandering altogether from the 
task we have been for years pursuing if we -in- 
dulge in a very few observations upon the impres- 
sions which that visit has left upon our minds, 
as well as upon the advantage which the Cardinal 
and his adherents appear to us to be endeavour- 
ing to derive from this most attractive Exhibition. 
We believe that so many valuable specimens 
of high art have scarcely ever before been col- 
lected under one roof in England ; and Were 
there no other works in this grand assemblage of 
more than eleven hundred paintings of ancient 
masters, than those of any one of the following 
alone, Murillo, Guido Eeni, Annibal Caracci, 
Coreggio, Rembrandt, Rubens, or Vandyke, we 
should deem them a rich reirtaii for our liabour; 



I while, as lovers of nature and art combined, wft 
I should gladly have joumied twice as far to enjoy 
the exquisite landscapes of Cuyp and Hobbema, 
Salvator Rosa, Ruysdael, Patter, and Claude 
Lorraine, which adorn in such rich profusion the 
walls of these gorgeous saloons. 

We refrain from going into any detail, ns many 
of our readers might scarcely be able to follow or 
to sympathize with us, if we were to indulge in 
an attempt to review works which they have not 
had the privilege of seeing ; and, indeed, some 
may even consider the admiration of works so 
deeply imbued with the spirit of a religion of 
apocryphal martyrs and legendary saints, as rather 
inconsistent with our somewhat stern and uncom- 
promising character as the professed followers of 
truth. 

It is a mistake, however, we think, to suppose 
that none but those who believe in the legends 
of the Madonna or St. Catherine can admire 
with intensity the glorious works of art in which 
the genius of Spain and Italy have embodied 
them. We grieve, indeed, to reflect how often 
these great efi"orts to perpetuate real or ideal 
loveliness on canvas, may have assisted in be- 
guiling enthusiastic and highly cultivated minds 
into false devotion, though we doubt even if the 
efiect upon such minds is permanent or of as much 
practical influence as is generally supposed. 

It is, at any rate, we think, the higher class of 
minds alone which can relish fully the grace and 
loveliness of a Murillo or a Raphael ; and, j udging 
from what little personal experience we have 
ourselves had in Italy and elsewhere, we should 
say that even beauty has much less influence 
over the ignorant mind than superttition, and 
that it is not generally, or even often, the love- 
liest picture or statue of the Madonna that has 
the most numerous or ardent votaries ; indeed 
from our own personal observation, we should say 
that the vulgar and showily bedizened dolla 
which represent the Virgin in many of the coun- 
try churches of France and Italy, and the dusky 
and rude images whose antiquity and miraculous 
legends attract the crowds of pilgrims who 
annually frequent such shrines as those of Puy 
and Marianzell, have a thousand worshippers, for 
one who bows before the transcendent creations 
of Murillo or Raphael. 

For those, however, who have been thoroughly 
educated in a purer and more spiritual faith, we 
have no fears that the influence of these beauti- 
ful pictures, or any fanciful feeling of gratitude 
towards the Church which claims the credit of 
producing them, will gain over a single adherent. 
We are much more afraid that those who have 
not been so educated may, for want of such in- 
struction, be beguiled into forgetting the boun- 
dary between the beautiful and the true ; and we 
confess it was not without some pain that we 
looked over the pages of a little book," (which was 
thrust into our hands from a dozen quarters before 
we had even reached the building, and which on its 
cover announced that it was one of a twentieth 
thousand which had been published at the low 
price of a single penny), in which (whatever may 
be the creed or the object of the compiler) the 
legend of St. Catherine is presented in full, as if it 
were an undoubted Christian verity, that " the 
Virgin Mary had descended from Heaven to efiect 
a marriage between St. Catherine and her Son ;" 
and that when the said saint " was tied to fonr 
revolving wheels to have her body torn in piecei^ 
fire had descended from heaven to destroy the 
executioners, while she remained alive !" 

We readily admit that some acquaintance with 
the legends and superstitions of the middle ages 
is as necessary to the intelligence of the cotempo- 
rary works of art as a knowledge of the heathen 
mythology is to explain the sub jects of the Greek 

• "A Peep at the Pictures, or a Catalogue of the principal 
objects of attraction in the Manchester Arts Treasurei Exhibi- 
tion, with biographical notices of the Painters, ancient and 
modem." Tweatieth thousand. Price Id. 



